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Kapitel 1


Manden, der kom ud fra Saloon Guldklumpen i Liberty Creek, Colorado, vidste ikke, at den cigar, han netop tændte med rolige hænder, aldrig ville blive røget færdig. Han hed Dan Lasbrough, en mager ældre mand, som havde været guldgraver det meste af sit liv og endelig på sine gamle dage havde gjort det helt store fund. Som sædvanlig havde gamle Dan ikke drukket mere, end han kunne tåle, så hans hænder var rolige, hans hjerne klar, da han begav sig på vej mod Grand Hotel, der kun lå tre blokke henne ad gaden.

Mange nikkede høfligt til Dan Lasbrough, mens han gik hen ad Liberty Creeks hovedfærdselsåre, også en del, som overhovedet ikke ville have bemærket ham i gamle dage. Det morede ham og talte til hans humoristiske sans. Det var sjældent nu om stunder, at han færdedes i guldgraverens grove tøj. Hans grå sæt sad nogenlunde; det var ikke faldet ham ind at gå til en skrædder. Færdigsyet tøj var godt nok til Dan, der bestemt ikke led af fine fornemmelser. Han havde tusind dollars på sin bankkonto i Mine- og Købmands Banken og en blød seng på hotellet. For en mand med hans enkle vaner var det mere end nok. Hans rige fund? Minens beliggenhed? Det var hans sag, en hemmelighed, som nok kunne skærpe appetitten hos de mere begærlige elementer i den travle guldby.

Tilfreds pulsende på cigaren drejede han ind i en mørk gyde for at skyde genvej til hotellets bagdør. Hotelværten var en gammel ven, Barney Ness, som ikke havde noget imod, at han trissede rundt i køkkenet og lavede sig en kop kaffe, før han gik til ro.

Snigmorderne slog til hurtigt og lydløst. Dan Lasbrough var ikke klar over, at nogen var fulgt efter ham ind i gyden, før en hånd lagde sig over hans mund. Den anden røver stak ham to gange med sin kniv, og mens hans medhjælper holdt offeret oprejst, begyndte han at vende hans lommer. Han var grundig i sin søgen. Den blodige skjorte blev flået i snigmorderens iver efter at finde et pengebælte. De undersøgte sågar indersiden af Dans stive hat. Så blev han lagt ned på jorden og hans støvler blev trukket af og gennemsøgt. Først da de var sikre på, at de havde fået alt, hvad han havde på sig, flygtede de hen mod den anden ende af gyden.

Hvor længe? tænkte den døende mand. Skal jeg bare ligge her og bløde, til det er forbi?

Det spørgsmål blev besvaret præcis ti sekunder efter, da en kvinde, der havde et værelse i stueetagen på den modsatte side af gyden, åbnede sit vindue og trak rullegardinet op. I lysstrålen, der trængte ud, kunne hun tydeligt se den sammensunkne, blodige skikkelse. Kvinden skreg af sine lungers fulde kraft.

Den gennemtrængende lyd trak flere til; først kom barber Lukey Parrant, en af guldbyens mest snakkesalige sladderbøtter, Sam Rillington, den yngste af de tre lokale lovmænd, telegrafist Amos Blandford og som de sidste redaktøren af det lokale blad »Frihedsklokken«, Pat Doherty, og den magre og ordknappe ældste vicesherif Bogle Derks.

I en fart blev der fremskaffet nogle lamper, hvorpå Derks overtog kommandoen. Han beordrede tilstrømmende nysgerrige væk, gav sin unge kollega besked på at gå hen og vække sheriffen og anmodede telegrafisten om at hente en båre.

– Jo før vi får ham hen til Doc Harbin, des større chancer har han, bemærkede han til redaktøren.

Doherty var hele elleve tommer mindre end Derks og målte kun fem fod og en tomme, men til gengæld var han ved godt huld. Han rystede trist på hovedet og sagde:

– Hvis han har en chance, må vi hellere bære ham hen på hotellet. Dér er Doc i øjeblikket.

– Ja, det er sandt nok, nikkede barberen. – Barney Ness fik et slagtilfælde eller sådan noget for ikke så længe siden.



– Gudfader bevars! gispede Doherty og stirrede på den døende mands ansigt. – Han kan stadig tale!

– Det er nok bedst, han la’r være, brummede Derks. – Han må hellere spare på kræfterne.

– De fik ikke… begyndte ofret.

– Tag det nu bare roligt, Mister Lasbrough, bad Doherty.

– De – fik ikke – det, de var ude efter… stønnede Dan.

Nu dukkede der en båre op, og Dan Lasbrough blev så forsigtigt som muligt båret hen til vestibulen i Grand Hotel, der ikke rigtig levede op til sit navn længere.

Dr. Waldo Harbin kom netop ned ad trappen med bister mine, da bårebærerne trådte ind. Han gav dem besked om at sætte båren ned, og idet han bøjede sig ned for at foretage en undersøgelse, meddelte han bedrøvet Derks:

– Barney er lige død. Det var hans hjerte. Han tog den gamle guldgravers puls og kiggede på de dybe sår. – Og gamle Dan…

– Ingen chancer, hva’? frittede Derks.

– Jeg håber sgu… begyndte Dan. Vicesheriffen og lægen bøjede sig ned for at opfange hans sidste ord. – … håber, at – det gamle hus her – ikke brænder ned – være en – skam…

Der løb en gysen igennem ham. Han lukkede øjnene og drog sit sidste suk.

– De forbandede rygter, sagde Doherty bittert. – I ugevis har vi hørt om gamle Dans kort, det kort, der viser, hvor hans mine ligger – og hans formue.

– Du har ikke noget at bebrejde dig, sagde Harbin stilfærdigt. – Du har i det mindste ikke udspredt rygtet i Frihedsklokken. Han kastede et foragteligt blik i retning af Parrant. – Det samme kan ikke siges om visse løsmundede borgere.

– Men for helvede, alle ved jo, at gamle Dan havde lavet et kort over ruten til sin mine, protesterede barberen. – Og alle ved, at han åbnede sin konto i Mine- og Købmands Banken med en pose guldklumper, som var over tusind dollars værd. Og var det måske ikke Dan selv, der pralede af, at der var mere, hvor de kom fra!



– Du kan godt gå nu, Lukey, sagde Derks skarpt.

– Er der ikke noget, jeg kan gøre? spurgte Parrant.

– Ikke mere, brummede Derks.

Barberen forsvandt. Lægen, redaktøren og den ældre vicesherif gav udtryk for en passende beklagelse over to af byens borgeres bortgang, den ene af naturlige årsager, den anden som offer for en forbrydelse. Derks gjorde sig ingen anstrengelser for at lede efter morderne. Unge Rillington var sikkert i fuldt sving med at udspørge alle i nærheden af gerningsstedet, hvor megen eller liden gavn det så ville gøre.

– Mistænkte, bemærkede Derks med væmmelse. – Hver eneste slyngel her i byen, hver eneste arbejder i mineselskaberne og hver eneste selvstændig guldgraver, hver eneste bondefanger og dagdriver. Mistænkte? Jeg har hundredvis.

– Jeg kom lige i tanker om noget, sagde Doherty. – Dommer Appleyard bør have det at vide nu med det samme. Vel, jeg kan gå forbi ham.

– Det er lidt tidligt at tænke på en retssag, indvendte Harbin. – Den mand, der stak gamle Dan ned, bliver måske aldrig pågrebet.

– Du glemmer noget, sagde Doherty. – Ud over at være dommer ordner Zeke Appleyard også forskellige juridiske formaliteter, når der er brug for det. Så jeg kan fortælle jer, at både Barney og Dan har lavet testamente, og det vil sige, at arvingerne må underrettes, og det bliver dommerens opgave.

– Du ved sgu næsten lige så god besked som Lukey Parrant, bemærkede Derks.

– Rent tilfældigt, forklarede Doherty. – Når jeg ved, at dommer Appleyard lavede deres testamenter, er det, fordi han gjorde det samme for mig. Vi fik dem faktisk lavet den samme uge alle tre.

Harbins trætte øjne gled hen til receptionsskranken, den tomme posthylde og den anden hylde, hvor nøglerne hang.

– Det er et mysterium, hvem gamle Dans morder er, mumlede han, – men der er ikke noget mystisk ved, hvad der fremkaldte Barneys hjerteanfald.



– Bekymringer, gættede Derks.

– Han var eneindehaver af stedet her, sagde Harbin. – Ingen lån, han skulle forrente. Bare vedligeholdelse og lønninger, og så skulle han sørge for gæsternes bekvemmelighed. Man skulle synes, at i en by med så mange fremmede som Liberty Creek måtte en hotelejer have fremgang.

– Barney begik den fejl at lade minearbejdere bo her, mente Doherty.

– Jep, brummede Derks. – Patrick har helt ret.

– De fleste af de minefolk, som boede her, var rene bøller, sukkede Doherty. – Alt det drikkeri og slagsmål og larm nætter igennem blev for meget for Barneys stamgæster. De flyttede alle, og det viser, at der stadig er nogen i byen her, der gerne vil have fred og ro.

– Gamle Dan var den eneste, der blev boende, ikke? spurgte Derks.

– Jo, Barney og Dan havde stedet for sig selv, nikkede Doherty.

– Jeg skal give bedemanden besked, sagde Harbin og vendte sig om for at gå. – Når han har fjernet ligene, er her helt tomt.

– Vil du gøre mig en tjeneste, Doc, bad Derks. – Kig ind hos Jake Ellery, tømreren. Sig, at han skal komme herhen med nogle brædder, masser af brædder og en hammer og søm. Jeg vil have slået brædder for alle vinduer og døre.

– Gerne, nikkede lægen.

– Hvad tænker du på? spurgte Doherty, da Derks gik hen til skranken for at kigge i hotelbogen.

– Jeg tænker især på Dans værelse, sagde Derks. – Men også resten af stedet. En tomt hotel i en by som Liberty Creek – hver eneste bums, hver eneste tyv vil falde over Dans værelse som termitter for at lede efter det fordømte kort. Men det skal faneme blive løgn. Hvad ville der være tilbage, hvis Barneys slægtninge har tænkt sig at åbne hotellet igen?

– Så vil du altså holde Grand lukket og låset, sagde Doherty bifaldende.



– Og bevogtet, erklærede Derks. – Især Dans gamle værelse. Han lukkede hotelbogen og så op på nøglebrættet. – Værelse tre første sal. Nøglen er der stadig – og der bliver den.

Det var over midnat, da Bogle Derks drejede om ad en sidegade og gik hen til det lille hus, hvor distriktssheriffen og hans kone boede. Grand Hotel var lukket, og der var slået brædder for alle døre og vinduer. Den yngste vicesherif havde ikke fundet nogen ledetråd, som kunne vise frem til, hvem der havde myrdet Dan Lasbrough, og nu havde Derks givet ham ordre til at hente en haglbøsse på lovkontoret og holde vagt ved hotellet.

Da en tændstik flammede op på verandaen, var han klar over, at sherif Ira Tweed ventede ham. Med et tæppe over skuldrene sad den svære gamle lovmand i sin gyngestol og bakkede på sin gamle snadde. Derks gik op på verandaen og sank ned i kurvestolen ved siden af ham.

– Du behøver ikke sige det, Bogle, sukkede Tweed. – Morderen slap væk.

– Ikke fordi han havde noget stort forspring, brummede Derks. – Dan åndede stadig – og blødte – da vi nåede ind i gyden. Men med alle de folk i byen…

– Uh-huh, mumlede Tweed. – Unge Sam fortalte mig det. Derks meddelte ham sin beslutning om at holde hotellet spærret og bevogtet døgnet rundt. Hans chef nikkede træt. – Det er nok det bedste, men det vil betyde ekstra arbejde for dig og Sam.

– Det må gøres, fastholdt Derks.

– Javist. Tweed skar ansigt og fortsatte: – Det virker så uretfærdigt, Bogie, med dig og mig, som næsten er parat til at aflevere vores stjerner og sætte os selv på græs – og så har man den dersens grimme følelse af, at vi efterlader vores arbejde halvgjort. Han pegede med tommelfingeren ind mod huset, hvilket betød, at han omtalte sin kone. – Nadine plager mig om at holde op, og kan man bebrejde hende det? Vores by er sgu blevet et kedeligt sted for anstændige kvinder.



– Hvordan skulle vi vide, at det guldboom ville vare så længe? sagde vicesheriffen gnavent. – Vi håbede, at minerne på Moon Ridge og i Castilla Mountain ville være tømt på et halvt år, men vi tog fejl, og det er det fandens ved det.

– Nadine har jo den bror i Californien, som har startet en vinfarm, sagde Tweed. – Ham og hans kone klarer sig fint og vil have os til at komme derud.

– Hvornår? spurgte Derks.

– Jeg ville sige op i morgen, hvis tingene gik lidt bedre, mumlede Tweed. – Den eneste grund til, at jeg bliver hængende, Bogle, er, at jeg ikke vil overlade en masse problemer til den, der skal overtage det efter mig. Jeg vil gerne have, at der var lov og orden i deh gamle by, at vi fik knægtet alt rosset, så gaderne var sikre for kvinder og børn, før jeg trækker mig tilbage. Han tøvede lidt, så vedblev han: – Det kan måske komme, meget snart endda, hvis Cleave Jolleys plan klapper.

Derks gnavede på sin kolde cigar og så nysgerrigt på ham. Cleave Jolley, ejer af Mine- og Købmands Banken og borgmester i Liberty Creek, var en mand, som var respekteret både af de lokale lovmænd og alle rettænkende mennesker i den urolige by. Jolley var klog og vidste altid råd, og det var hans store drøm at få skabt orden i byen og smidt de urolige elementer ud eller gjort dem lovlydige.

– Ira, hvad har borgmester Jolley nu tænkt sig?

– Jeg har ikke noget imod det, sagde Tweed forsigtigt. – Og det bør du og unge Sam heller ikke have. Tænk lidt over det.

– Hvad går det ud på? frittede Derks.

– Han har sendt bud efter brødrene Wayland, sagde Tweed. – De skulle komme om tre-fire uger, siger han.

Han ventede på Derks reaktion og ventede halvvejs en protest, men den kom ikke.

– George og James Wayland, sagde Derks tankefuldt. – Det er et par hårdhudede professionelle, men der er stil over dem, det er der ingen tvivl om. Sikre skytter og ferme til at trække af læderet. Næverne forstår de også at bruge.



– De har været lovmænd i urolige byer overalt i Kansas, Nebraska og Dakota, mindede Tweed ham om. – Helt ubestikkelige, som Cleave Jolley siger, og vi ved, han har ret, ikke? De har aldrig svigtet, Bogle. Hver eneste af de helvedesbyer, de har været i, er blevet tæmmet. Så snart de to fyre dykker op, går bøllerne i dækning, og tyvebanderne forsvinder meget hurtigt. De er lige, hvad Liberty Creek har brug for. Og det er ikke nogen kritik af os. Alle ved, at tre lovmænd simpelt hen ikke er nok til at klare jobbet her.

– Og ingen ville tage arbejde som ekstra vicesherif, nikkede Derks.

– Det er jo ikke sådan, at de skal erstatte os, sagde Tweed. – Cleave har tænkt sig, at de skal være bymarshaller og arbejde sammen med os. De får ansvaret for at holde ro og orden inden for bygrænsen. Vi er stadig ansvarlige for distriktet som helhed. Han tøvede igen og skævede til Derks. – Nå, hvad siger du til det?

– Det lyder fornuftigt, sagde Derks oprigtigt. – Morderlig fornuftigt. Det vil lette vores byrder. Jep. Vi vil klare os ikke så lidt bedre med Waylands til at støtte os.

Tweed slappede af og grinede polisk.

– Du har ikke noget imod, at de er nordstatsmænd? Du ville vel være gladere, hvis et par af din egen slags dukkede op her. Texanere – lissom dig?

– Man kan jo ikke få alt, svarede Derks med pokermine.

– Et par skrappe texanere – som de to banditædere, der laver en farlig ballade overalt, hvor de kommer frem – Valentine og Emerson?

– Man kan ikke få alt, gentog Derks. – De dersens Wayland gutter skal nok klare det.

Mens Bogle Derks snakkede med sin chef, var to mænd ved at være færdige med at undersøge de ting, som var taget fra den stakkels Dan Lasbroughs lommer. Hotelværelset, de sad i, var lejet af en professionel spiller, som var godt kendt i Liberty Creeks salooner, en fedladen lapset mand med et hånligt smil, som hed Ansell March. Selv nu hvor han kun havde sin stribede bukser, støvler og undertøj på, var der et vist præg af velplejethed og elegance over March. Den anden mand var klædt i grove klæder, svært bygget og skægget, og hans navn var Burt Cleghorn. Sammen med fire andre lige så brutale børster drev Cleghorn en mine et stykke sydvest for byen.

– Det er her alt sammen, Anse, forsikrede han spilleren. – Hver eneste ting, det gamle fjols havde på sig.

– Jeg ved, du aldrig ville finde på at snyde mig, Burt, nikkede March. – Vi er sammen om det her, så vi må stole på hinanden. Han satte sig på en stol. – Lasbrough havde kun det der på sig – ikke sit kort.

– Vi undersøgte ham grundigt, efter at Ralph havde stukket ham ned med sin kniv, mumlede Cleghorn. – Nok havde vi ikke lys, men vi følte os frem. Havde han haft det kort på sig, ville vi have fundet det, det kan du godt sætte din flotte diamantring i pant på.

– Det er ikke en diamant, drævede March. – Men inden længe kan jeg købe mig en ægte. Vi kan tillade os at leve i luksus, Burt, alle seks. Jeg holder fast ved min teori om, at Lasbrough gravede alt det guld frem, der var i hans mine, og efterlod det derude. Bare vi finder stedet.

– Det kan vi ikke, før vi har hans kort, indvendte Cleghorn.

– Der er kun ét sted, det kan være, mente March. – Jeg har fået fastslået, at han ikke har ladet Appleyard eller banken opbevare det, så det må være på hans hotelværelse. Når først vi har det kort, skal vi nok finde minen i en allerhelvedes fart.

– Heldigt nok, at den gamle gjorde sit fund ovre på den anden side af Medicine bjergene. Cleghorn viste sine gule tænder i et fiffigt grin. – Der var ingen risiko for, at nogen ville prøve at følge efter ham, ikke med Halte Bjørns krigere vrimlende i bjergene.

– Utestammen i Medicine bjergene må åbenbart have accepteret Lasbrough, sagde March. – Han kunne komme igennem det indianerområde til sin mine og tilbage igen, uden at der skete ham noget. Men vi kan også komme overens med vores røde brødre – takket være Store Tud Smith.

– Han er en praktisk mand at have med os, indrømmede Cleghorn. – Og uterne vil gerne have vores varer.

– Så når først vi har kortet, skulle alt gå som smurt, sagde March selvsikkert. – Nu må du hellere tage tilbage til minen, Burt. Vi holder os i forbindelse med hinanden, mens jeg planlægger, hvordan vi skal komme ind på Lasbroughs værelse. Og nu må det være nok for i dag. Da Cleghorn gik hen mod døren, spurgte han: – Der var ingen, der så dig – er du helt sikker?

– Baggyden var helt øde, grinede Cleghorn. – Det er let at forsvinde i byen her, Anse. Jeg lod Ralph vente på mig ved Yates’ stald. Tweed eller vicesherifferne kan aldrig finde noget, som vil sætte os i forbindelse med mordet.

– Det er beroligende at vide, at jeg kan stole på mine medarbejdere, drævede March.

Da Ben Cleghorn og den store, klodsede Ralph Adney red ud af byen, var der stadig lys i det kontor, der lå foran dommer Ezekiel Appleyards bolig. De næste to dage ville der komme både en østgående og en vestgående diligence gennem byen, og de bragte og hentede post. Appleyard var en pertentlig mand og ønskede, at de breve, han skulle skrive til visse personer, skulle ligge klar, før han gik i seng. Han havde fundet de to testamenter frem, som han havde skrevet for de nyligt afdøde, og det stod klart og tydeligt, at deres familie skulle underrettes om deres død så snart som muligt.



Knap en måned senere befandt et par omrejsende texanere sig i bjergområdet øst for Liberty åen og de nye guldminedistrikter. De fandt et diligencespor og slog plat og krone om, i hvilken retning de skulle følge sporet. Det blev plat, og Bill Valentine og Ben Emerson red vestpå gennem højlandet. For dem var den ene retning lige så god som den anden. Det var sjældent, at de havde et bestemt rejsemål, og sådan havde det været, lige siden de for mange år siden var redet ud af deres fødestat Texas og blevet et par omvandrende legender.

– Vi kommer ikke til og sulte, bemærkede den længste af de to nomader. Og lang var han, ikke mindre end tre tommer højere end sin partner, der ikke var nogen dværg med sine seks fod og tre tommer. – Vi har bunker af saltet dyrekød. Til gengæld er vi næsten løbet tør for kaffe og salt og…

– Så nærmer tiden sig igen, drævede Bill. – Ingen længe har vi ikke en dråbe whisky tilbage, og det vil sige, at vi må finde en by.

Han var kraftigt bygget, muskuløs og mørkhåret og lige så stærk som sin partner. Hans ansigt var kønt på sin egen barske måde, og ligesom Ben var han klædt i praktisk cowboytøj, red på en Texas sadel med dobbeltgjorde og havde en Winchester riffel i sadelhylsteret. Mens Ben havde to Colts hængende, én ved hver af sine magre hofter, eftersom han skød lige godt med begge hænder, havde Bill kun én Colt.

At disse to helvedeshunde var blevet en legende i pionerområderne, var bestemt ikke tilsigtet. De havde aldrig søgt berømmelse, det var vandrelyst, ikke eventyrlyst, som havde fået dem til at forlade Texas og ført dem vidt omkring. De ønskede kun at leve stille og fredeligt, og i over en måned havde de gået på jagt og fisket i Colorados bjerge og nydt det. Men nu kneb det med deres forsyninger, så de var nødt til at finde en by, hvor de kunne købe ind, og da de i fællesskab ejede omkring tre hundrede og halvfjerds dollars, var det ikke noget problem. De havde i tidens løb arbejdet som geværvagter, fragtkuske, sporlæggere, guldgravere, hestetæmmere og gud ved hvad, men først og fremmest som cowboyer. I den senere tid havde de været heldige ved spillebordene, og så tænkte de ikke på at tage arbejde.

– Masser af hjulspor, fastslog Ben. – Det ser ud til, at vi er på et diligencespor.

– Det vil jeg også tro, nikkede Bill. Han vendte sig om i sadlen og spejdede østover. – Der er lidt støv et stykke bagude, bemærkede han.

– Hvor langt bagude? spurgte Ben.



– Meget langt, sagde Bill. – Det kunne ligne støv, som er rejst af et seksspand foran en diligence.

De lod deres heste trave af sted i deres eget tempo hen ad et langt, lige stykke af bjergsporet, lige til de kom rundt om et sving. Så halede de brat i tøjlerne – af gode grunde. Lige rundt om svinget var sporet spærret af en vældig dynge jord og sten, som nåede tyve fod op på bjergsiden til venstre for dem og strakte sig helt ud til sporets yderste kant, der endte ved en afgrund så dyb, at de ikke havde lyst til at kigge ned. Sporet var spærret, det var helt sikkert.

– Bjergskred, konstaterede Bill panderynkende.

– Ja, gu er det, nikkede Ben. – Det må have været et vældigt skred. Heldigt, at vi ikke var lige under det.

Historien gentog sig, men det tænkte de ikke over, da de snoede et ben rundt om sadelhornet, fandt papir og tobak frem og rullede sig hver en smøg. De havde glemt, at et uheld som dette havde kastet dem ud i mange farlige situationer og blodige sammenstød med de lovløse. De havde overlevet flere slagsmål, end de kunne holde tal på, og selv om de var mærket af ar, var de stadig i live. Somme tider begyndte det på denne måde, en uventet hindring på deres vej. Somme tider stødte de på en anden rejsende, som havde brug for hjælp. Det skete heller ikke så sjældent, at de ankom til en fremmed by, netop mens en bank blev plyndret. En hel række tilfældige grunde havde gjort dem til banditædere og et par omvandrende legender.

– De har heldet med sig i dag, hva’? brummede Ben.

– Mandskab og passagerer på den diligence, nikkede Bill. – Ja, det har du sgu ret i. Hvis vi ikke var her og kunne advare kusken…

– Han ville sætte farten ned i svinget, men… begyndte Ben.

– Men det kunne let gå galt alligevel, mente Bill.

– De kører for hurtigt til at stoppe op så brat, sagde Ben og målte afstanden mellem svinget og spærringen med øjnene. – Hvis kusken drejer krikkerne til venstre, ramler de lige ind i bjergsiden.



Bill så med en gysen hen på sporets yderkant. Det vil være værre, hvis han drejer til højre.

– Lad os hellere la’ være med og tænke på det, mumlede den lange texaner.

De vendte deres heste omkring og luntede tilbage rundt om svinget, og så stoppede de op for at vente. Det kunne blive en lang ventetid, for det støv, Bill havde set, var langt borte. Men de havde masser af tid og ikke noget bedre at foretage sig end at blive her og være parat til at signalere til diligencekusken.

I den vestgående diligence slog de seks passagerer tiden ihjel med venlig småsnak. De tre mænd sad på det forreste sæde, to af dem mørkhårede, velklædte, kønne mænd sidst i tyverne, som havde gjort et godt indtryk på kvinderne, som sad overfor. Den tredje mand, Will Bisley, havde gjort et godt indtryk på den ældre kvinde for omkring toogtyve år siden og på de unge kvinder, siden de var små; det var nemlig hans kone Alma og deres døtre Connie og Eloise, som var henholdsvis atten og tyve.

De to tiltalende brødre Wayland vidste nu alt, hvad der var værd at vide om Bisleys, som uden tøven havde betroet sig til så elskværdige medrejsende. Familien kom fra Kansas og skulle til Liberty Creek; Bisleys havde boet i en stille, søvnig, lille by, der hed Archers Grove, og skulle nu skabe sig en ny tilværelse i Liberty Creek. Som eneste overlevende slægtning af afdøde Barney Ness havde Will arvet hotellet med tilbehør.

– Der er ikke mange kontanter, forklarede den slanke og blide Alma de to brødre, – men min Will ejer nu Grand Hotel, så vi håber det bedste.

– Vi er vant til at drive forretning, oplyste Connie med de livlige, ivrige øjne. – I Archers Grove havde vi en lille restaurant. Mor og far passede køkkenet, og…

– Vi vartede op, mumlede hendes søstør. – Men der var ikke rigtig sving i foretagendet.

– Det var lige, så vi kunne få begge ender til at mødes, sagde Will med et suk. Han var spinkelt bygget, en stilfærdig Kansas-mand med tyndt hår og alvorlige blå øjne. – Måske kan den herre, vi solgte til, gøre det bedre. Og vi vil bestemt klare os bedre i Liberty Creek. Vi behøver ikke hyre nogen folk. Jeg har tænkt selv at drive hotellet. Alma vil lave mad til gæsterne med hjælp fra pigerne, når det er nødvendigt.

– Og vi skal være stuepiger og opvartersker og hvad der ellers er, smilede Eloise.

– Vi håber på at få pæne, respektable gæster, folk, som kan lide at bo et rart, roligt sted, forklarede Will.

Den ældste af brødrene følte, at han burde advare dem. George Wayland, som var to år ældre end James, var rødmosset og havde et pænt, velklippet overskæg. Hans klæder var af fin kvalitet, et sæt bytøj, men på hovedet havde han en sort Stetson. James kunne have været hans tvilling både af udseende og påklædning, med samme velplejede overskæg som broderen. De havde begge to langløbede Colts med elfenbensskæfte, og de hang ned fra velforsynede patronbælter og var spændt fast til låret forneden.

– Byen selv er ikke helt så rolig eller lovlydig, som I nok kunne ønske, fortalte George Wayland dem. – Men tab ikke modet. Inden længe vil Liberty Creek være et bedre sted for lovlydige folk.

– Bare giv os et par måneder, så er der langt færre bøller til at genere pæne mennesker, erklærede James. – Der vil hurtigt ske en bedring, tro mig.

Uden at prale eller bruge for store ord fortalte brødrene om den opgave, de havde fået. Det var lige noget for dem, forsikrede de Bisleys; de betragtede det som deres profession og deres mission her i livet. Og der var ikke noget at bebrejde distriktssheriffen og hans medhjælpere; de gjorde deres bedste.

– Men i alle urolige minebyer er der langt flere lovovertrædere end lovmænd, påpegede George.

– Vi er en slags forstærkning, kan man måske sige, smilede James. – Nærmest sådan politibetjente i selve byen.

George sendte den ældste søster et smil og forsikrede:



– Vi vil selvfølgelig være særlig opmærksomme på Grand Hotel.

– Det vil være os en fornøjelse, nikkede James.

– Det er sandelig en stor opmuntring for os at møde jer to, erklærede Will varmt.

– Jeg føler mig godt beskyttet! kluklo Connie. – Også du, Eloise?

– Ja, helt tryg, sagde Eloise. – Ligegyldigt hvor vild byen virker, når vi når dertil, vil jeg ikke være nervøs.

De fredelige Bisleys blev pludselig opskræmt. Kusken råbte advarende:

– Sporet er spærret forude af ryttere!

Med forbløffende fart havde brødrene trukket deres Colts og spændt hanerne. James, der sad ved højre vindue, stak hovedet og sin revolverarm ud, mens hans bror glammede en ordre.

– Duk jer ned alle sammen!

James Wayland lænede sig længere frem og skulle til at tage sigte på rytterne. Bisleys lyttede ængsteligt til lyden af skuddet, der overdøvede de klaprende hestehove, og forudså en skududveksling, men sådan skulle det ikke gå. I al fald ville den yngste bror ikke deltage i den.

En kugle havde ramt hans blanke revolver og revet den ud af hans hånd.




Kapitel 2

Bens reaktion, da han så et glimt af den skinnende Colt, havde været instinktiv, lynhurtig og til alt held for James Wayland også meget præcis. Den yngste brors hånd var følelsesløs, men ellers uskadt. Med sin rygende venstrehåndsrevolver i hånden begyndte Ben at skælde ud samtidig med Bill.
– Stop den vogn, for helvede! Det er ikke noget hold-up! brølede Bill til kusken.
– Pas på med den haglspreder, mister! La’ vær og sidde og vifte med den! dundrede Ben til geværvagten.
Bills fuks og Bens vallak rørte sig ikke af pletten; der var ikke andet for kusken at gøre end hale i tømmerne og sparke bremsen i. Nu fik Bill øje på den ældste bror, der havde stukket hoved, skuldre og revolveren ud ad vinduet, og knurrede truende:
– Stik det fordømte skydejern i læderet, ellers skal jeg fanden galeme stoppe det ned i halsen på dig!
– Ih, du milde! gispede Connie. – De lyder så – så…!
– Blodtørstige, supplerede Eloise gysende.
– Vær rolige, mine damer, mumlede George. – James…?
– Min revolver! klagede James. – Han skød den – lige ud af hånden på mig!
– Hva’ faen plager jer kvajhoder? vrissede Ben til diligencemandskabet.
– Tror I, at enhver rytter, I møder, er en bandido? spurgte Bill skarpt. – Vi var nødt til at stoppe jer! Der har været et skred lige rundt om svinget – og det er for tæt på.
– Hva’ siger du? Kusken var den første, der genvandt roen, og nu prøvede han på at være diplomatisk. – Er sporet spærret, mener du?
– Hvis vi havde ladet dig køre rundt om det sving, ville vognen være blevet smadret – eller være røget ud over kanten, knurrede Bill.
– Jeg må hellere gå hen og kigge på det, foreslog kusken. – Min partner lægger haglbøssen væk, hvis din partner stikker sin seksløber i hylsteret. Er du med på den?
– Det lyder fornuftigt nok, nikkede Ben og lod Colten glide ned i hylsteret.
– Hvad venter du på? spurgte Bill George. – Er den forbistrede skyder limet til din hånd?
– Bliv siddende – alle sammen, beordrede George passagererne og rakte sin bror revolveren. – Jeg følger med kusken.
– Hvordan tør du stole på…?begyndte James.
– Jojo, jeg tør godt stole på de fyre, sagde George og skar irriteret ansigt. – Jeg genkendte lige ham på fuksen – og så kan jeg gætte, hvem den anden er.
Han steg ned fra vognen og fulgtes med kusken forbi de bistert udseende texanere og rundt om svinget. De var uden for de kvindelige passagerers hørevidde, og kusken mumlede nogle opfindsomme eder.
– Der er ingen tvivl, mister. Vi kunne være omkommet alle til hobe.
– Du havde ikke kunnet nå… begyndte George.
– Nemmerlig, nikkede kusken og tørrede ansigtet med et snavset lommetørklæde. – Jeg kunne ikke nå at stoppe op. Kulerne ville blive forskrækkede. Jeg tror… Han pegede med en rystende hånd, – at vi ville være røget ud over kanten.
– Død og djævel! henåndede George.
– Vi kan være de lange kanutter taknemlige, erklærede kusken. – Det er der ingen tvivl om.
De gik tilbage til østsiden af svinget og så, at texanerne havde svunget sig af hestene. Fuksen og vallakken var tøjret, og de to lange mænd var ved at rulle sig en smøg med én hånd.
– Det ser ud til, at vi skylder jer en tak, sagde George stift.

– Når bare I er klar over, at vi ikke er bandidos, brummede Ben. – Vi søns nemmerlig ikke om, at småt begavede skiderikker kalder os for bandidos.
– Ved det at vi ikke bryder os om bandidos, sagde Bill bøst.
– Det er jeg klar over, nikkede George. – De sidste fotografier, jeg har set af jer, lignede fortræffeligt. Du er selvfølgelig Valentine, og det der er Emerson. Han rankede sig. – Jeg er George Wayland. Med et strengt blik på Ben tilføjede han: – Og den mand, du så behændigt afvæbnede, er min bror James.
– Wayland, vi er flintrende ligeglade med, hvem I er, sagde Bill.
– Og bror Jimmy kan prise sig lykkelig over, at jeg ikke flåede et par fingre af ham med min kugle, sagde Ben. – Hans skyder var ikke meget at sigte efter.
– Mener I – at I ikke har hørt om os? spurgte George vantro.
– Burde vi det? brummede Bill ligegyldigt.
– Vi plejer ikke og omgås spillere. Ben trak på skuldrene.
– Spillere? George rødmede af vrede. – Jeg kan lade jer vide, at vi er professionelle lovmænd på vej til et nyt job. En hel del steder er vi kendt som bytæmmere.
– Jaså? Bill gabede træt, strøg en tændstik og tændte sin smøg. – Så må du skam smadder pardon. Vi har faneme ikke hørt om jer før.
– Må jeg anmode jer om at moderere jeres sprog, sagde George irettesættende. – Der er damer i vognen. Nu vil jeg gå hen og prøve at berolige dem. Jeg vil også undskylde jeres ubehøvlede sprog.
– Hva’ vil du? sagde Bill hvast.
– Det hørte du jo, sagde George.
– Glem det, knurrede Bill. – Vi har ikke brug for dig til at undskylde noget.
– Vi kan selv gøre vores undskyldninger, sagde Ben. – Kom med, Gamle Jas.

Texanerne gik hen til sidevinduet, lettede på deres Stetsons og kiggede ind på passagererne.
– I må undskylde, hvis I har hørt os bande, damer, sagde Bill. – Og jeg håber ikke, min partner forskrækkede jer. Han var nødt til at fyre, fordi han så et fjols rette en skyder mod ham. Den eneste mand, han kunne få øje på, var Will Bisley, da bror James var steget ud for at samle sin skyder op. – Det var da ikke dig, der skød, vel?
– Er du Jimmy Wayland? spurgte Ben.
– Jeg er Will Bisley fra Kansas, og jeg duer ikke til noget med et skydevåben, sagde Will. – Damerne er min kone og mine døtre.
– Det er svært at se, hvem der er hvem, sagde Bill galant. – De ligner tre søstre.
Alma og hendes døtre tøede straks op og begyndte at glemme deres ængstelse over at se de to barske mænd ved vinduet.
– Du er kvik med komplimenterne, Mister… begyndte Will.
– Valentine, præsenterede Bill sig. – Men kald mig bare Bill, hvis du vil. Bønnestagen dér hedder Emerson.
– Mestendels kaldet Ben, sagde den lange texaner og sendte søstrene et troskyldigt smil.
Kusken kom tilbage sammen med den ældste af brødrene og meddelte, at takket være det spærrede spor ville de ankomme forsinket til Liberty Creek.
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